John 1:1
Matthew 1:3



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, which means “Then.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IOUDAS, meaning “Judah.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Judah produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PHARES, meaning “Perez.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun ZARA, meaning “Zerah.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of origin/source from the feminine singular article and proper noun THAMAR, meaning “from Tamar.”  This cannot be an ablative of agency (translated ‘by’) because the verb is not in the passive or middle voice.
  The NASB translation “by Tamar” is incorrect.

“Then Judah became the father of Perez and Zerah from Tamar;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then” with the nominative subject from the proper noun PHARES, meaning “Perez.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Perez produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun HESRWM, which means “Hezron.”

“then Perez became the father of Hezron;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then” with the nominative subject from the proper noun HESRWM, meaning “Hezron.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Hezron produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun ARAM, which means “Ram.”

“then Hezron became the father of Ram;”
Mt 1:3 corrected translation
“Then Judah became the father of Perez and Zerah from Tamar; then Perez became the father of Hezron; then Hezron became the father of Ram;”
Explanation:
1.  “Then Judah became the father of Perez and Zerah from Tamar;”

a.  Matthew continues describing the genealogy of our Lord, going from Judah, one of the twelve sons of Jacob, to Judah’s sons Perez and Zerah by Judah’s wife, Tamar.


b.  The story of Judah and Tamar is found in Gen 38.



c.  The same lineage is described in 1 Chr 2:4, “Tamar his daughter-in-law bore him Perez and Zerah. Judah had five sons in all.”


d.  “Tamar was a local girl, so presumably a Canaanite, Gen 38:11, 13–14.”

2.  “then Perez became the father of Hezron;”

a.  The lineage continues with Perez, the firstborn of Judah, one of the sons of Jacob, who becomes the father of Hezron.


b.  This is also described in 1 Chr 2:5, “The sons of Perez were Hezron and Hamul.”  Only Hezron is mentioned by Matthew, because Hezron was the firstborn.

3.  “then Hezron became the father of Ram;”

a.  Perez’s son Hezron became the father of Ram (who is called ARRAN in the Septuagint).  The Hebrew text calls him “RAM.”  Matthew is clearly following the Hebrew text rather than the Greek translation.



b.  This is described in Ruth 4:18-19, “Now these are the generations of Perez: to Perez was born Hezron, and to Hezron was born Ram, and to Ram, Amminadab.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “When the elders at the gate of Bethlehem witnessed the levirate transaction between Boaz and Ruth, they blessed their union with mention of Perez, whom Tamar bore to Judah (Ruth 4:9–12).  Ruth stood in contrast with Tamar in that she gained her levirate fulfillment honorably according to the Mosaic Law, whereas Tamar used a disguise and seduction. Without the births of Perez (to Tamar) and Obed (to Ruth and Boaz) the line from Judah to David would have been broken.”


b.  “Matthew traces the lineage of Jesus’ foster father, Joseph, to establish that through him Jesus was heir to David’s throne.”


c.  “Genealogies rarely mention a woman (Mt 1:3–5 is an exception).  It is clear that women did not have an independent standing but came under the headship of their father or husband.”


d.  “The mention of four mothers is unusual. All were probably non-Jewish, and in each case there was some irregularity or even scandal. Perhaps Matthew thought that Jesus’ birth of a socially insignificant and unmarried mother needed some scriptural support.”


e.  “Thamar is the first woman to be mentioned in the genealogy; this is curious not only because she was a woman but because the children were conceived out of wedlock.  This is the first point at which the genealogy differs from that in Luke.  There [H]Esrom’s son is Arni, Arni’s son is Admin, and Admin’s son is Aminadab (Matthew omits Admin and agrees with Ruth 4:19–20).”
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